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Željka Zappalorto-Pisk

	Personal
	- born 20.06.1967 in Zagreb, Croatia

	Experience
	1994–2005
HRVATSKA ELEKTROPRIVREDA, d.d.

(CROATIAN NATIONAL ELECTRICITY UTILITY), Zagreb, Ul.grada Vukovara 37

Translator/Foreign language correspondent

Work in Procurement Department. Business correspondence in English and German.

Translation of economic, legal (contracts) and financial documents, technical texts

from the area of power plants operation and maintenance, electric engineering and machinery. .

	
	1991–1994
KONČAR SES, d.o.o., 

Fallerovo šetalište 22, 10000 ZAGREB, HRVATSKA

Foreign trade correspondent

Internship in a Department for Export-Import of Medium power electrical machines.

Handling of business correspondence, written and consecutive translations to and 

from English and German, technical texts from electronics, informatics and electric engineering.

	Education
	1986–1991
Filozofski fakultet u Zagrebu, 

(Faculty of Arts and Letters), HRVATSKA

BA, English and German Language and Literature, Zagreb University 1991 Literature

	Professional education
	· Finished a course "Translating and Interpreting for Business" in the organization of LANCON, English language consultancy.

· Since 2002 - Court interpreter for English and German

· Attended courses for translators of English and German in the organization of INTEGRA (banking, organization of legal system, informatics).

	Expertise:
	· Financial texts (Annual reports), legal (Contracts, Tender documentation), civil engineering and energy

	Languages
	· Eng - Croatian, German - Croatian, 
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Željka Zappalorto-Pisk

	Osobni podaci
	- rođena 20.06.1967 u Zagrebu 

	Radno iskustvo
	1994–2005
HRVATSKA ELEKTROPRIVREDA, d.d.

Zagreb, Ul.grada Vukovara 37

Prevoditelj/ Inokorespondent

Rad u Sektoru nabave. Poslovno dopisivanje na engleskom i njemačkom (upiti, narudžbe, pozivi na ponude i sl.)

Prevođenje ekonomskih, pravnih (ugovori) i financijskih dokumenata, tehnički prijevodi iz područja održavanja i rada elektrana, elektrotehnike i strojarstva.

	
	1991–1994
KONČAR SES, d.o.o., 

Fallerovo šetalište 22, 10000 ZAGREB, HRVATSKA

Inokorespondent

Pripravnički staž u Odjelu uvoz-izvoz firme KONČAR Srednji električni strojevi.

Obavljanje poslovne korespondencije, pismeni i usmeni (konsekutivni) prijevodi sa i na engleski i njemački, prijevodi tehničke dokumentacije iz područja elektronike, informatike i elektrotehnike.

	Obrazovanje
	1986–1991
Filozofski fakultet u Zagrebu, HRVATSKA

Dipl. Anglista i Germanista 

	Profesionalno usavršavanje
	· Tečaj u trajanju od pola semestra pod nazivom "Translating and Interpreting for Business" u organizaciji firme LANCON, English language consultancy.

· Od 2002 - Sudski tumač za engleski i njemački

· Pohađanje stručnih tečajeva za prevoditelje engleskog i njemačkog u organizaciji firme INTEGRA (teme obuhvaćaju bankarstvo, organizaciju pravnog sustava i informatiku).

	Specijalizacija
	· Financije (godišnja izvješća), pravni tekstovi (ugovori, ponudbena dokumentacija), građevinarstvo i energetika 

	JEZICI (smjer prevođenja
	· ENG - HRV, NJEM- HRV, HRV-ENG, HRV-NJEM


